
Déry „botiaiiozásai” Artmann és az arfmannság
A z  összegyűjtött munkák 
15— 16. köteteként kerültek 
az olvasók elé, közel ezeröt­
száz lapon a fenti szerény­
nek tűnő, de nyilván több 
értelmű címmel az író cik­
kei és tanulmányai. „Egy 
gondolkodás menetét kívá­
nom itt bemutatni, tévútjait 
is, nem utolsósorban a ma­
gam szórakoztatására” — 
irta az előszóban Déry a 
találó cím alatt. Az írások 
tartalmuk szerint valóban 
Déry „botladozásait” tag­
lalják az élet útvesztőiben 
és a század cigányútjain, 
ugyanígy Európa oly sok­
szor változó térképén és 
éghajlatain, az irodalmi 
vagy művészeti vonzások és 
választások között. De a kö­
tetek alcím e már koránt­
sem ilyen találó az életmű 
kertjébe látogató előtt: kis­
sé túl általánosnak, semmit 
meg nem határozónak tűn­
het a katonás műfaji m eg­
jelölés.

De a sablonnál többet 
árulnak el a Réz Pál által 
egybegyűjtött és megszer­
kesztett vaskos két kötet 
„ciklusai”. Az első „cso­
mag” Déry önéletrajzi fo- 
gantatású írásait foglalja 
egybe, az ítéletkeresést egy
1955-ben írt önéletrajztól a 
múlandóságról jegyzettekig 
(1978), közben jó néhány 
„pályám em lékezetét”. El­
ső rátekintésre talán ez az 
egység lehet a botladozá- 
sok legvonzóbb fejezete: 
egy modern flagelláns 
őszintesége egy elképzelt 
ítélőszék előtt. De az író­
társakról és másokról meg­
jelent egykori és későbbi 
em lékezések és kritikák 
(Babitstól Zelk Zoltánig, és 
ez nemcsak az ábécé rend­
jében értendő, de időrend­
ben is), az egykori és ké­
sőbbi előadások, beszédek, 
beszélgetések, útijegyzetek, 
akár az interjúk legalább 
annyira hozzátartoznak egy 
író életéhez, arcképéhez, 
akár a külső'vágy belső ha­
tásokra sarjadzott önélet­
rajzai. Egyre szűkülő körö­
ket jeleznek az egybegyűj- 
töttek, a hálózat közepén 
maga Déry áll, körötte erő­
vonalak: kényszerű válasz­
tások és a kéretlen kivá­
lasztódás vektorai. Kassák 
és az izmusok, József At­
tila és Nagy Lajos, utóbb 
Bernáth Aurél, Illyés és 
Borsos Miklós, a „Nyugat” 
és Tóth Árpád, Németh 
László és mások a körök és 
erővonalak találkozásainál.

És itt olvashatók az egy­
kori, tudatokba maró viták 
(Fehér p i l l a n g ó ,  F e l e l e t  
stb.) kényszerű jegyzetei is, 
hozzászólások és meditá­
ciók Déry életének, akár az 
emberi életnek kisebb-na- 
gyobb kérdéseiről, az írói 
tisztességről, a fiatalságról 
és az öregedésről, m inden­
ről tehát, ami egy közösségi 
ember elkötelezett írástudó 
„hordaléka” vagy éppen 
„botladozása” lehet. Külön 
izgalmat teremtenek a 
„ H a z a i  k i s  t ü k ö r "  című 
„blokk” országlátóan szo­
ciografikus és országféltőn 
heves írásai, a felfedezés 
keserű állapotában, olykor 
boldog örömében fogant ri­
portjai : Pócspetriről és a 
Balatonról, „hazáról és 
emberekről”,, utakat és 
irányt jelölve a felszaba­
dulás utáni évtized mere­
dekein. Viharok emlékét 
idézve az újraolvasókban, 
egykori létünket az ifjab­
bak előtt.

A század áramlatai gyű­
rűznek tehát Déry botla­
dozó, de el nem süllyedő  
hajója alatt, fároszok és 
viharzónák, szirtek és zá­
tonyok jegyzik az örvénye­
ket. Épp ezért tűnik oly tú­
lontúl tárgyilagosnak a két 
új kötet szükséges alcíme 
is, hiszen egy sok arcú, 
nagy pályát ívelő életm ű  
hagyatéka az, ami a „cik­
kek, tanulmányok” gyűjte­
ményében olvasható. Az 
efféle antológiát „vallom á­
soknak” nevezték az ápol- 
tabb címektől nem idegen­
kedő régiek, mi akár a Dé- 
ry-életműhöz kiadott kézi­
könyvnek is nevezhetnénk, 
ha nem tartanának ezek a 
múlandóságnak szánt és 
a múlandóságról szóló jegy­
zetek az em lített hajón ép­
pen a halhatatlanság kikö­
tői felé. Jónás és a hal fe­
lemás és kölcsönös viszonya 
társul Déry és a kor kap­
csolatával tudatunkban a 
most életm űvé összeállt kö­
tetek nyomán. A közös és 
kölcsönös fájdalom hullám ­
zásain új sziget keletkezett. 
Irányt jelölve, példaként és 
pihenőhelyül. A szigeten  
ligetek és rétek, szirtek és 
kolosszusok. Napfényes öb­
lök, de a barlangokból sze­
líd sárkányok pislognak elő. 
Művészi módon megformált 
kikötő.

Bodri Ferenc
(Déry Tibor: Botladozások. 
I—II. Szépirodalmi. Déry 
Tibor Művei. I486 oldal, 
kötve 83 Ft.)

A  Corvina Mai magyar bábszínház c. kiadványából

M iféle modern író az olyan, 
aki a XV11I. századi nép­
könyvek modorában ír no­
vellát? Mert egy-egy ilyen 
tréfás kirándulás még csak 
hagyján volna, Artmann 
életm űve azonban egyébből 
sem  áll, mint efféle tréfás 
kirándulásokból — ha úgy 
tartja kedve, újraírja a 
Draculát (ál-hiteles ál­
jegyzetekkel egy ál-tizen- 
kiiencedik századi ál-angol 
író maszkjában), vagy épp 
barokk eposzt kerekít, per­
zsa négysorost, vagy ope­
ralibrettót, ír verset, pró­
zát, kalandregényt vagy 
szürrealista látomást — és 
persze megfelelőképp válto­
gatja hozzá a szerepeket is. 
Ma már kötetekre rúgó 
életm űve olyan, akár egy 
panoptikum, melynek kiál­
lításán m egtekinthetők a 
múlt és a jelen irodalmi 
stílusainak élethű viasz­
bábjai — mi több, a bábok 
meg is elevenednek.

Kicsoda hát Hans Carl 
Artmann?

Nos, erre a kérdésre nem ­
csak költői szem élyiségére 
vonatkozólag, de merőben 
rendőrhatóságilag értelm e­
zett szem élyazonossága te­
kintetében sem könnyű a 
válasz. Az Artmann ugyanis 
felvett név, olyannyira, 
hogy eredeti nevét kiadóján 
kívül állítólag más nem is 
igen ismeri. Ugyanakkor ez 
a felvett név persze meg is 
könnyíti a dolgunkat: a mai 
osztrák irodalom fenegyere­
ke — ez a ma már ötvenhét 
éves fenegyerek — ugyanis 
olyan írói nevet választott 
magának, amely felér egy 
önvallom ással: az „Art­
mann”, amely több külön­
féle nyelven is értelm ezhe­
tő, minden nyelven ugyan­
azt jelenti: „m űvészem ­
ber”.

Ez a csudabogár költő 
nemcsak az irodalomtörté­
net m űfajait próbálgatja 
végig, hanem velük együtt 
a lehetséges költői maga­
tartásokat is — teszi ezt pe­
dig egy olyan korban, amely 
már-már őszintén kétli, 
hogy m egvalósítható-e egy­
általán a költői egziszten­
cia, azaz valam iféle jelen­
téssel bíró művészi létmód.

Mert alighanem ez a mo­
dern költészet egyik legna­
gyobb dilemmája: helye a 
világban. Nem lehet már 
sem  vátesz. sem a fa ágán 
ülve, szívét kidaloló pacsir­
ta — legyen hát tudós, szür­
ke hivatalnok, afféle leltár­
könyvvezető? Ezzel száll 
szembe Artmann, már a 
nevével is. Ez a kanyargós 
életpályájú, tucatnyi nyel­
ven beszélő, száz országban 
jóismerős művészember, aki 
hol kelta bárdnak, hol XIX. 
századi vadzseninek álcázza 
magát, mindeközben lénye­
gileg azon fáradozik, hogy 
polgári önmagát felszám ol­
va újrateremtse a régi, ro­
mantikus eszm ényt, élet és 
mű, m űvészet és valóság 
egységét: oly ügyesen, oly 
módszeresen tünteti e l a va­
lódi élettényeket, oly zseniá­
lisan helyettesíti őket kita­
lált, de persze éppoly való­
ságszerű ál-tényékkel, m íg­
nem m ár életrajza is  való­
ságos artmanni novellává  
fejlődött.

Artmann legnagyobb ta ­
lálm ánya tulajdonképpen az 
„artmannság”. Ez a diadala 
és egyben veresége is. Mert 
bizony e sokféle póz, az ör­
dögien ügyes színeváltozá­
sok végösszege csak egy le ­
het, a bohóc nagyon is tra­
dicionális szerepe, a vilá­
gon kívül álló gunyoros 
kommentátoré.

„Dobjatok bombát a m ú­
zeumokra!” — követelték a 
futuristák, századunk első  
évtizedeiben. A  moderniz­
m us első rohamcsapata gyű­
lölettel telve rohamozta m eg  
a m ég hatalm as erejű tradí­
ciót. Ennyi indulat, ekkora 
gyürkőzés — félreérthetet­
lenü l a  tisztelet jele. És m it 
tesz Artmann, akit ezek sze­
rint a leghelyesebb vol­
na poszt-modernnek ne­

veznünk? Ki-be járkál 
az irodalomtörténet mú­
zeumából, ameiybén már a 
futuristák szobrai is ott áll­
nak, és szinte szelíden ját­
szadozik a kiállított tár­
gyakkal; szétszedi és újra 
összerakja őket, néha úgy, 
hogy lába helyén keze, keze 
helyén a lába, hasonlít is az 
eredetire meg nem is -rt az­
tán hátradől székében és fri­
vol mosollyal nézi, hogy mit 
szólunk ehhez a halálosan  
komoly vicchez, amelynek  
az a csattanója, hogy ez a 
múzeum csupa nevetséges 
kacattal van teli, amit már 
nem  lehet komolyan venni.

Borongós a kép: ott ül a 
múzeumban a szerepkör 
nélkül maradt művész és 
darabjaira szedi a tradíciót. 
Mű helyett már csak paró­
diára futja. Mi ez hát? A 
m űvészet felszámolása? 
Majdnem. Azért csak majd­
nem. mert egy valam it azért 
Artmann sohasem ad fel: a 
magatartást, a művészi ma­
gatartást, a művészembersé­
get — amely ekképp m int­
egy a mű helyébe lép elő. 
Kicsit olyan ez persze, mint 
egy pantomim, amelyben a 
mimus nem létező esernyők 
alá bújik a nem létező eső 
elől. Mégis fontos tett.

(És főleg örvendetes, hogy 
ez a ma már korántsem csu­
pán helyi érdekű költő, aki 
.végtére is az újm oderniz. 
mus, ha úgy tetszik, a poszt­
modernizmus egyik legm ar­
kánsabb képviselője, végre 
olvasható m agyarul Kár, 
hogy csak zárójelben em lít­
hetjük a fordítókat, akiket 
— mint talán az eddigiekből 
is sejthető —, nem m inden­
napi légtornász-m utatvá- 
nyokra kényszerített a 
szaltózó költő. Tehát: a ver­
seket Hajnal Gábor, Kalász 
Márton, Kálnoky László és 
Mezey Katalin fordította, a 
prózai darabokat pedig Eör- 
si István, Oravecz Imre és 
Tandori Dezső.)

Artmann olyan költő (író), 
aki mindent tud, amit tudni 
lehet. Gondja csak annyi, 
hogy mi £ is kezdjen a tudo­
mányával? Gorombán és 
egyszerűen fogalmazva: m i­
re jó. mit bír az irodalom? 
A fféle szakításpróbának ve­
ti hát alá.

Bart István

(II. C. Artmann: How much  
szivi? Európa. Modern 
Könyvtár. 316 oldal, fűzve 
14,5« Ft. H. C. Artmann ver­
sei. Európa. <1 oldal, fűzve 
8 Ft.)

Hegyi harcosok
M i h a i l o  L a l i é ,  az ismert 
Crna Gora-i prózaíró és 
költő S i r a l o m h e g y  (1967) és 
G o n o s z  t a v a s z  (1975) című 
regényeivel m éltó em léket 
állított a jugoszláv nép fel­
szabadító harcainak. Új, 
H a d i s z e r e n c s e  című regé­
nyének keretéül Pejo Gru- 
jovic forradalmár, ifjúsági 
vezető visszaem lékezései és 
naplójegyzetei szolgálnak, 
m integy alkalmat adva a 
kendőzetlen vélem énynyil­
vánításra és a népi nyelv 
eleven színeinek felra- 
gyogtatására.

Nyomasztó emlékek 
sodrában
indul a regény cselekm é­
nye: visszaem lékezéssel a 
sokat szenvedett népet át­
m enetileg összekovácsoló, 
első világháború poklára. A 
kapcsolatok a Crna Gora-i 
törzsi múlt vad világába 
nyúlnak vissza. A múlt 
nyílt leleplezésére, föltárá­
sára azért van szükség — 
írja a szerző —, hogy vég­
re fölszámolhassuk a fej­
lődést gátló törzsi mítoszo­
kat. Aztán a század 20-as 
évei kerülnek bátor jellem ­
zésre: a kiutat kereső iva­
dékok, akik gyakran egy­
mással is szembefordulnak, 
türelm etlenségükben m e­
nekülnek határokon túl­
ra s „Belgrádiéi elvárnák, 
fogadja őket éppen olyan  
tárt karral, ahogyan ők 
sietnek a kebelére”. A né­
pet a napi betevő falat 
m egszerzéséért folytatott 
harc lefoglalja s jogaiért 
küzdeni fáradt.

A szerző, aki a naplóíró 
Pejo Grujovic szem léletét 
saját, m egalkuvást nem 
ismerő tapasztalataival 
szövi át, a hajdani diák­
évek rokonlátogatásait ve­
szi sorra, utazását Dubrov- 
nikba, majd Cetinjébe, ahol 
többször is megfordul s be­
m utatja a korrupt fejedel­
met, N ikolát és udvarát. A 
fejedelem  Bécs felé  ka­
csintgatva még Belgrádot 
is sakkban tartja. A Crna- 
gorác Egyetemi Ifjúsági 
Klub forradalmárai hiába 
próbálják a zsarnokot m eg­
buktatni, továbbra is ural­
mon marad és kegyetlenül 
m egtizedeli az ellene lá ­
zadókat.

Belgrádi egyetem i évei 
is arról győzik meg, hogy 
a 30-as évek belső társa­
dalm i-politikai feszültségét 
— a vezető rétegek kor- 
rupitsága, széthúzása, a pár­

tok széhnalomharca foly­
tán — csupán egy gyökeres 
forradalmi átalakulás tud­
ná föioldani, erre azon­
ban kevés a remény.

Eszményi szerelem
A belgrádi diákévek ma­
radandó élm énye az a sze­
relem, am elynek főszerep­
lője Lasta, Ivkovic pro­
fesszor egyetem ista lánya, 
aki Pejo hazalátogatása 
után apja pisztolyával vé­
letlenül súlyosan megsebzi 
magát. Az egyre szorosabbá 
váló kapcsolatot, végül is a 
szerelmesek egybekelését a 
lány gyógyíthatatlan tü­
dőbaja akadályozza meg.

Crna Gora történelm é­
nek hiteles fölelevenítése, a 
néprajzi vonások, az elm é­
lyülésről tanúskodó tör­
zsi név-etim ológia m el­
lett, ennek a beteljesülést 
érdemlő szerelemnek em ­
beri-m űvészi m egfogalm a­
zása, mai-adandó élm ényt 
nyújt.

Az új erőpróba 
kényszere

Lalic több kötetre szánt 
regényének múltat lelep le­
ző, de a tanulságokat is le­
vonó, erőteljes áramában 
jelentékeny helyet kap a 
talpig fölfegyverzett fasisz­
ták villám támadása, leg­
alábbis a Balkánra betörés 
kezdete. A széthúzás hirte­
len korlátozódni látszik, a 
kémek és lakájok fölmor­
zsolódnak vagy elszelelnek, 
a crnagorác harcosok bát­
ran szem beszállnak a túl­
erővel. Ami nem  ment 
nyílt csatamezőn, Skadar 
falai alatt, összetartva, rej­
tett hegyi harcokkal sza­
badcsapatok módján, egy 
kis hadiszerencsével még 
sikerülhet. A regény foly­
tatása bizonyára újabb szí­
nekkel, egyben vigasztalóbb  
történelm i-társadalm i ese­
m ényekről tudósít majd.

A mű terjedelme, sokré­
tűsége, néprajzi vonatkozá­
sai és sajátos népi nyelve  
komoly erőpróbára kész­
tették a fordító nyelv - és 
tárgyismeretét. Dudás Kál­
mán, annyi jugoszláviai m ű  
lelkes fordítója, m ost is 
m űvészi pontossággal és az 
eredetihez m éltó szinten  
teljesítette feladatát.

Szily Ernő

(M ihailo Lalic: Hadisze­
rencse. Európa. 520 oldal, 
kötve 29 Ft.)

Hincz Gyula illusztrációja V

Gondolatok bú
Nincs hasznosabb jószág, 
mint egy antológia. Haí 
hosszm etszetet készít azl 
időben: irodalom történet,1
ha keresztm etszetet: kriti­
ka. Ha form ális szem pon­
tok alapján válogat: maga 
az egy-két Kötetbe zárt mű­
veltség, ha tartalmak nyo­
mán: kultúrfilozófia. Leg­
nagyobb érdem e m égis a 
szelekció és nem -szelekció: 
azaz, hogy egyrészt a ret-j 
tentő tömegű, sok ezer évad 
humán kultúrában m eg­
könnyíti dolgunkat lényeg- 
retörése, m ásrészt o lyas­
mit is összegyűjt és figyel 
műnkbe ajánl, am it min  
dennapi szellem i környeze 
tünk legharsányabb jelen  
ságei közölt esetleg nefl 
vennénk észre.

Több m int ezer év  — né 
m et nyelvterületek — é 
vagy kétszáz alkotó: ezek 
K l a s s z i k u s  n é m e t  k ö l t ő k  i 
antológia koordinátái. Ne: 
egyedülálló kiadvány, < 
m égis az: alaposabb és  h 
ány tálán abb, m int kiseb 
kapacitású elődei.

M agyarország „európa 
kultúrájának humanizmu 
és reneszánszbeli ragyogd: 
múltán, egyre közelebb k 
rült az osztrák államhoz 
szellem i életéhez — elősz  
Mohács után az ország ny 
gáti, „védelem alatt áll 
harmada (s eközben m 
létezett egy magas színv| 
nalú független nemzeti ku 
túra a török ék  másik i  
lén, az erdélyi fejedeleo 
ségben) — azután az 16Í 
as évektől kezdve 1918 
már az Osztrák—Mag) 
Monarchia lazábba n-szú 
rúbban egységes égisze al 
„virágzott” a  magyar sz 
lenti é le t is. A  hivatalos] 
töttség szakadtán pedig  
Trianonnal kapcsolatos 
Litiikai nosztalgiák tart 
ták Magyarországot 1 
metország m ellett, meg 
Ián az összeszokás. . .

A magyar olvasóközön 
századunk közepéig so 
sem  kaphatta tehát ér
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